
Rezolutīvā daļa:

aizliegums īstenot valsts atbalstu, kas paredzēts EKL 88. panta
3. punkta pēdējā teikumā, nenosaka valsts tiesai pienākumu tādos
apstākļos, kādi ir pamata prāvā, noraidīt valsts atbalsta saņēmēja
lūgumu saistībā ar šī atbalsta summu, kas pienākas par laikposmu
pirms Eiropas Kopienu Komisijas lēmuma, ar kuru minētais atbalsts ir
atzīts par saderīgu ar kopējo tirgu, pieņemšanas.

(1) OV C 283, 24.11.2007.

Tiesas (ceturtā palāta) 2008. gada 22. decembra spriedums
(Wojewódzki Sąd Administracyjny w Krakowie (Polijas
Republika) lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu) —

Magoora sp. zoo/Dyrektor Izby Skarbowej w Krakowie

(Lieta C-414/07) (1)

(Sestā PVN direktīva — 17. panta 2. un 6. punkts — Valsts
tiesiskais regulējums — PVN atskaitīšana par degvielas iegādi
konkrētiem transportlīdzekļiem neatkarīgi no to izmantošanas
mērķa — Tiesību uz nodokļa atskaitīšanu faktisks ierobežo-
jums — Valsts tiesību aktos paredzētie izņēmumi direktīvas

spēkā stāšanās brīdī)

(2009/C 44/27)

Tiesvedības valoda — poļu

Iesniedzējtiesa

Wojewódzki Sąd Administracyjny w Krakowie

Lietas dalībnieki pamata procesā

Prasītājs: Magoora sp. zoo

Atbildētājs: Dyrektor Izby Skarbowej w Krakowie

Priekšmets

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Wojewódzki Sad Admi-
nistracyjny w Krakowie — 17. panta 2. un 6. punkta interpretācija
Padomes 1977. gada 17. maija Sestajā direktīvā 77/388/EEK par
to, kā saskaņojami dalībvalstu tiesību akti par apgrozījuma
nodokļiem — Kopēja pievienotās vērtības nodokļu sistēma:
vienota aprēķinu bāze (OV L 145, 13.6.1977., 1. lpp.) — Valsts
tiesību normas, kas neparedz tiesības atskaitīt nodokli par
degvielas iegādi konkrētiem transportlīdzekļiem neatkarīgi no šo
transportlīdzekļu lietošanas mērķa (darījumiem vai privātām
vajadzībām) — Kritēriju, kas reglamentē neiekļautos transportlī-
dzekļus, grozīšana, kuras rezultātā de facto tiek ierobežota priekš-
nodokļa atskaitīšanas piemērošanas joma salīdzinājumā ar
periodu pirms attiecīgajā dalībvalstī stājās spēkā Direktīva

Rezolutīvā daļa:

Padomes 1977. gada 17. maija Sestās direktīvas 77/388/EEK par to,
kā saskaņojami dalībvalstu tiesību akti par apgrozījuma nodokļiem —

Kopēja pievienotās vērtības nodokļu sistēma: vienota aprēķinu bāze,
17. panta 6. punkta otrā daļa nepieļauj to, ka dalībvalsts, transponējot
šo direktīvu valsts tiesībās, pilnībā atceļ valsts tiesību noteikumus par
ierobežojumiem tiesībās atskaitīt priekšnodoklī samaksāto PVN, kas
tika samaksāts par degvielas iegādi transportlīdzekļiem, kurus izmanto
ar nodokli apliekamai darbībai, šīs direktīvas spēkā stāšanās dienā savā
teritorijā tos aizvietojot ar noteikumiem, kuros tiek noteikti jauni kritē-
riji šajā jomā, ja — kas ir jānovērtē iesniedzējtiesai — šie pēdējie
noteikumi paplašināja minēto ierobežojumu piemērošanas jomu.
Jebkurā gadījumā tā nepieļauj to, ka dalībvalsts vēlāk groza savus
tiesību aktus, kuri stājās spēkā šajā datumā, paplašinot šo ierobežo-
jumu piemērošanas jomu salīdzinājumā ar situāciju, kāda pastāvēja
pirms šī datuma.

(1) OV C 269, 10.11.2007.

Tiesas (virspalāta) 2008. gada 9. decembra spriedums
(Oberster Patent- und Markensenat (Austrija) lūgums sniegt
prejudiciālu nolēmumu) — Verein Radetzky-Orden/Bundesve-

reinigung Kameradschaft “Feldmarschall Radetzky”

(Lieta C-442/07) (1)

(Preču zīmes — Direktīva 89/104/EEK — 12. pants — Atcel-
šana — Apzīmējumi, ko ir reģistrējusi bezpeļņas organizācija
— Preču zīmes faktiskās izmantošanas jēdziens — Labdarība)

(2009/C 44/28)

Tiesvedības valoda — vācu

Iesniedzējtiesa

Oberster Patent- und Markensenat

Lietas dalībnieki pamata procesā

Prasītājs: Verein Radetzky-Orden

Atbildētājs: Bundesvereinigung Kameradschaft “Feldmarschall
Radetzky”

Priekšmets

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Oberster Patent- und
Markensenat — Padomes 1988. gada 21. decembra Direktīvas
89/104/EEK, ar ko tuvina dalībvalstu tiesību aktus attiecībā uz
preču zīmēm (OV L 40, 1. lpp.), 12. panta 1. punkta interpretā-
cija — Preču zīmju lietošana uz veidlapām, vēstuļpapīra,
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reklāmas līdzekļos un caurlaižu formā, ko bezpeļņas organizācija
lieto savā darbībā, kas ir paredzēta militāro tradīciju saglabā-
šanai, kā arī ziedojumu ievākšanai un izdalīšanai — Šādas lieto-
šanas kvalificēšana kategorijā “faktiska izmantošana”, kas ļauj
saglabāt tiesības, kas saistītas ar preču zīmi

Rezolutīvā daļa:

Padomes 1988. gada 21. decembra Pirmās direktīvas 89/104/EEK,
ar ko tuvina dalībvalstu tiesību aktus attiecībā uz preču zīmēm,
12. panta 1. punkts ir jāinterpretē tādējādi, ka preču zīme tiek faktiski
izmantota, ja bezpeļņas organizācija to izmanto attiecībās ar sabied-
rību, lai paziņotu par pasākumiem, darījumu dokumentos, kā arī
reklāmas materiālos, kā arī, ja tās biedri, vācot un izdalot ziedojumus,
izmanto šīs preču zīmes, nēsājot tām atbilstošas piespraudes.

(1) OV C 283, 24.11.2007.

Tiesas (otrā palāta) 2008. gada 22. decembra spriedums —
Isabel Clara Centeno Mediavilla, Delphine Fumey, Eva
Gerhards, Iona M. S. Hamilton, Raymond Hill, Jean Huby,
Patrick Klein, Domenico Lombardi, Thomas Millar, Miltiadis
Moraitis, Ansa Norman Palmer, Nicola Robinson, François-
Xavier Rouxel, Marta Silva Mendes, Peter van den Hul, Fritz
Von Nordheim Nielsen, Michaël Zouridakis/Eiropas Kopienu

Komisija, Eiropas Savienības Padome

(Lieta C-443/07 P) (1)

(Apelācija — Civildienesta noteikumi — Iebilde par
XIII pielikuma 12. panta 3. punkta, saskaņā ar kuru klasificē
ierēdņus, kas iecelti amatā pēc 2004. gada 1. maija, prettiesi-
skumu — Apspriešanās ar Civildienesta noteikumu komiteju
— Iegūto tiesību un vienlīdzīgas attieksmes principa pārkā-

puma neesamība)

(2009/C 44/29)

Tiesvedības valoda — franču

Lietas dalībnieki

Apelācijas sūdzības iesniedzēji: Isabel Clara Centeno Mediavilla, Delp-
hine Fumey, Eva Gerhards, Iona M. S. Hamilton, Raymond Hill, Jean
Huby, Patrick Klein, Domenico Lombardi, Thomas Millar, Miltiadis
Moraitis, Ansa Norman Palmer, Nicola Robinson, François-Xavier
Rouxel, Marta Silva Mendes, Peter van den Hul, Fritz Von Nordheim
Nielsen, Michaël Zouridakis (pārstāvji — Ž. Vandersandens
[G. Vandersanden] un L. Levī [L. Levi], avocat)

Pretējā puse procesā: Eiropas Kopienu Komisija (pārstāvji —

Dž. Kurals [J. Currall] un H. Krēmers [H. Krämer],), Eiropas Savie-
nības Padome (pārstāvji — M. Arpio Santakrusa [M. Arpio
Santacruz] un M. Bauers [M. Bauer])

Priekšmets

Apelācijas sūdzība par Pirmās instances tiesas (ceturtā palāta
paplašinātā sastāvā) 2007. gada 11. jūlija spriedumu lietā
T-58/05 Centeno Mediavilla u.c./Komisija, ar kuru Pirmās
instances tiesa noraidīja apelācijas sūdzības iesniedzēju prasību
atcelt lēmumus, ar kuriem tie iecelti pārbaudāmo ierēdņu
amatos, ciktāl viņu klasifikācija pakāpē noteikta, pamatojoties uz
Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumu, kas grozīti ar
2004. gada 22. marta Regulu (EK, Euratom) Nr. 723/2004 (OV
L 124, 1. lpp.) XIII pielikuma 12. panta 3. punkta pārejas notei-
kumiem — Sekas, ko rada Civildienesta noteikumu jaunajā
redakcijā stāšanās spēkā attiecībā uz personu situāciju, kuras
iekļautas piemēroto kandidātu vai rezerves pieņemšanai darbā
sarakstā pirms šīs stāšanās spēkā — 2004. gada 1. maija, bet
pieņemtas darbā pēc šī datuma — Tiesiskās drošības, tiesiskās
paļāvības un vienlīdzīgas attieksmes princips — Pienākuma
norādīt pamatojumu apjoms

Rezolutīvā daļa:

1) apelācijas sūdzību noraidīt;

2) Centeno Mediavilla, Fumey, Gerhards, Hamilton, Hill, Huby,
Klein, Lombardi, Millar, Moraitis, Palmer, Robinson, Rouxel, Silva
Mendes, van den Hul, Von Nordheim Nielsen un Zouridakis atlī-
dzina apelācijas tiesvedībā radušos tiesāšanās izdevumus;

3) Eiropas Savienības Padome sedz savus tiesāšanās izdevumus pati.

(1) OV C 22, 26.1.2008.

Tiesas (otrā palāta) 2008. gada 11. decembra spriedums —
Eiropas Kopienu Komisija/Spānijas Karaliste

(Lieta C-480/07) (1)

(Valsts pienākumu neizpilde — Direktīva 2000/59/EK —

Ostas iekārtas, kas paredzētas kuģu atkritumu un kravu
atlieku uzņemšanai — Atkritumu uzņemšanas un apstrādes
plānu neizstrādāšana, neieviešana vai neapstiprināšana visām

ostām)

(2009/C 44/30)

Tiesvedības valoda — spāņu

Lietas dalībnieki

Prasītāja: Eiropas Kopienu Komisija (pārstāvji — K. Simonsson un
R. Vidal Puig)

Atbildētāja: Spānijas Karaliste (pārstāvis — B. Plaza Cruz)
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